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Annomayua. B ctaTbe paccMaTpUBAIOTCA KOPAHHYECKHE aJITIO3UH B MPO3€ MAJIeCTHHCKOTO 03T U MHcaTeNs
Maxwmyna JlapBuiua Ha MaTepuale npoussenenuit Journal of an Ordinary Grief u In the Presence of Absence.
AKTyaJbHOCTh UCCIIEZOBaHHS 00YCIIOBJIEHA BO3PACTAIOIIUM HHTEPECOM COBPEMEHHON r'yMaHUTAapHON HayKH
K MpobJeMaM HHTePTEeKCTYalbHOCTH, a TaK)Ke K 0COOEHHOCTAM (PyHKITHOHUPOBAHUS PEITUTHO3HOTO AUCKypCa
B XYyJOKECTBEHHOH JIUTEpaType U ero nepenaye B nepesoge. Ocodoe 3HaueHUe JaHHAS MPOOIeMaTHKa TPHOO-
peTaeT B KOHTEKCTE M3yueHHUs apaOCKoil JTuTepaTypbl, B KOTOPOH KOPAaHMYECKUH TEKCT BBICTYHAET Ba)KHBIM
HUCTOYHUKOM XYJOKECTBEHHBIX 00pa30B, CHMBOJIOB U PUTOPHUYECKUX Mojenell. KopaHuueckne MOTUBBI U 00-
pasbl aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS B IPOU3BEACHUIX COBPEMEHHBIX apaOCKHX aBTOPOB, GOpMHUPYs 0cOoObIH THII pe-
JIUTHO3HO-KYJIBTYPHOTO HHTEpTEeKcTa. Llenb uccienoBanus 3aKa04aeTcs B BBISIBICHHH OCHOBHBIX THIIOB KOpa-
HHUYECKHUX aJII03ui B mpo3e Maxmyaa JlapBuilia u aHaiu3e crioco00OB UX MEpe/iadu B aHTITUHCKOM MepeBo/Ie.
MartepuanoM HccaeoBaHUs MOCTYKUIU (pparMeHTsl apaOCKUX OPUTHHAIOB YKa3aHHBIX MPOU3BENEHUN U HX
AHTJIMICKHUE IePEeBO/IbI, BEINIOTHEHHBIE MOpaxumom MyxaBu 1 CuHaHOM AHTYHOM. MeTO0IOTHYECKY IO OCHO-
BY pa0OTBI COCTABISIOT HHTEPTEKCTYaIbHBIN, THHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN U CPABHUTEIBHO-COOCTABUTEb-
HBII METOJBI aHAJIN3a, a TAK)KE MMOJOKEHHSI COBPEMEHHON TEOPHH XYJO0KECTBEHHOTO MepeBosa. Pe3ynbraTel
HCCIIEIOBAHU S TTOKA3bIBAIOT, YTO KOPAHUUECKUH MHTEPTEKCT B Mpo3e [lapBuliia peain3yeTcs Ha HECKOJIbKUX
YPOBHSIX XY/JI0KECTBEHHOI'0 TEKCTA: IEKCUYECKOM, CTUIUCTUYECKOM U CHMBOJIMYECKOM. B aHrnmiickom nepe-
BOJIC JaHHBIE DIIEMEHTHI IEPEJAIOTCs MPEUMYILIECTBEHHO MOCPEICTBOM CTPATErMH SKBUBAJICHTHOI'O MIEPEeBOa,
OJTHAKO B PsAJie cllydaeB HAOJIOJAeTCs YacCTUYHAA HEeUTpalnu3anus peIUrHO3HbIX U KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIIHH
UCcXoaHOro Tekcra. Chaemnan BBIBOJ O TOM, YTO MEPEBOJI KOPAHUYESCKHUX aJITIO3HH MPECTABIISIET COOOM CIOMKHBIN
MIPOLIECC MEKKYIBTYPHOM HHTEPIPETAlUH, TPEOYIOIUN ydyeTa peIuTHO3HOT0, KyJIbTYPHOTO U HCTOPUUYECKOTO
KOHTEKCTa MIPOU3BEICHHUS.

Knroueswie cnoea: Maxmyn JlapBuill, KOpaHUYECKHUE aJITI03UU, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTb, XYA0)KECTBEHHBIN NIEPEBO,
apaOckas TuTepaTypa, MepeBoj PEIUTHO3HBIX TEKCTOB
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Abstract. The article examines Qur’anic allusions in the prose of the Palestinian poet and writer Mahmoud Darwish
based on the works Journal of an Ordinary Grief and In the Presence of Absence. The relevance of the study is
determined by the growing interest of contemporary humanities in the problems of intertextuality and in the func-
tioning of religious discourse in literary texts and its rendering in translation. This issue is particularly significant
in the context of Arabic literature, where the Qur’anic text has had a considerable influence on the development of
literary imagery and rhetorical structures. The aim of the research is to identify the main types of Qur’anic allusions
in Mahmoud Darwish’s prose and to analyze the ways in which these elements are rendered in English translation.
The material of the study includes fragments of the Arabic originals of the selected works and their English trans-
lations produced by Ibrahim Muhawi and Sinan Antoon. The methodological framework of the research combines
intertextual, linguocultural, and comparative approaches together with the principles of modern translation studies.
The results demonstrate that Qur’anic intertext in Darwish’s prose is realized at several levels of the literary text,
including lexical, stylistic, and symbolic ones. In English translation these elements are mainly conveyed through
equivalent translation, although in some cases partial neutralization of religious and cultural connotations can be
observed.The study concludes that the translation of Qur’anic allusions represents a complex process of intercultural
interpretation requiring consideration of the cultural and religious context of the literary work.
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BBenenne

Kopanunueckue ainio3uu 3aHUMaIOT BaXKHOE MECTO
B TIPO3€ MaJIECTHHCKOTO M03Ta U nucaTens Maxmyna
JlapBuina, BeICTyIasi 3HAUUMBIM CPEJICTBOM (OPMH-
POBaHHUS XyIOKECTBEHHOTO U KYJIBTYPHOTO HHTEP-
Tekcta. Ha matepuane npousBenenunii Journal of an
Ordinary Grief u In the Presence of Absence MOXHO
MPOCIIEINTh, KAKUM 00pa30M KOpaHHUYECKHE MOTHBHI,
00pa3bl U PUTOPUUECKHE MOAETH (PyHKIIMOHUPYIOT
B aBTOPCKOM TEKCTE M KaKhe TPYTHOCTH BOSHHKAIOT
MIpU UX Iepeaaue B aHTIUHCKOM MIEPEeBOJIC.

Br16op maHHBIX nMpowsBeneHUN He ciydaeH. bo-
nee panauil Tekct Journal of an Ordinary Grief
(1970-¢ rT.) OTpakaet ATamn GOPMUPOBAHUS XYIOXKE-
CTBEHHOM U MUPOBO33pEeHUYECKON crucTeMbl JlapBuina
U XapaKTEePU3YETCsI BHICOKOW CTEIMEHBIO MOUTHYC-
CKOH U KYJIBTYPHOH pediiekCHH, CBA3aHHOM C OIbI-
TOM W3THAHUS U yTPAThl pOAWHBEL B 3THX TexcTax
koutenT POJJMHA TecHo cBsI3aH ¢ oOpa3zaMu 3eMIIH,
MaMSITH U KOJUIEKTHBHON UACHTHYHOCTH, YTO CO3/1a-
€t OoraThlii MaTepUal JJIs aHAJIN3a JIEKCUKO-CeMaH-
TUYECKHUX U HHTCPTEKCTYaJIbHBIX CPEACTB.

bonee mozmuee mpoussenenue In the Presence
of Absence (2006) npeactaBisieT coOoit pumocod-
CKO-TTHPHUYECKYIO P03y, B KOTOPOH aBTOp obOparma-
ercs K mpodjemMaM NaMsTH, CaMOUJIeHTU(UKAIIUN
1 KyJIBTYpHOTO Hacjienus. TekcT OoTIu4aeTcsl BBI-
COKOH CTENEeHbI0 MHTEPTEKCTYaJbHOCTH M BKIIIO-
4aeT MHOTOYMCICHHBIE OTCBUIKH K PEINTHO3HOM,
MMOTHYECKON M KYJIBTYPHOUW TpaJHIHHU apaOCKOTo
MHpa, BKIIOYAs KOPAHUUECKUE aJLTIO3UH U CUMBO-
JUKY apadckoro sizbika. COnoCTaBUTEIBHBIN aHAIN3
PaHHEro M MO3JHETO MPOU3BEICHUM MO3BOIISICT BhI-
SIBUTH OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHHS PEITUTH-
03HO-KYJIBTYPHOI'0 HHTEpPTEKCTa B mpo3e Japsuia,
a TaKXke MPOCIEANTH CIIOCOOBI eTo TMepeIadl B aH-
[JINMCKOM IepeBO/IE.

BonpmnHCcTBO HccaenoBareneil paccMmaTpuBa-
IOT NEPEBOJ] KAK CUCTEMY MEKBS3BIKOBBIX COOTBET-
CTBUH W NpeoOpa3oBaHUMU, MOAMAIONIUXCS OIHCA-
HUIO HAa YPOBHSX JIEKCUKU, TPAMMaTUKU U CUHTAK-
cuca (P. SIxobcon, [Ix. Katdopa; B pycckos3sru-
Hoi Tpamuuuu — . U. Peuxep, A. B. ®énopos,
JI. C. bapxynapos, B. H. Komuccapos). B pamkax
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MIAHHOT'O HATIPABJICHUS IEHTPATBHBIMH SIBIISIIOTCS
KaTeropuu SKBUBAJICHTHOCTH, IIEPEBOTYECKUX COOT-
BETCTBUH U TpaHC(hOpMaIHii.

Tak, SI. 1. Peukep onmuckiBaeT nepeBoj Kak mpo-
mmecc BBIOOpa 3aKOHOMEPHBIX MEKBSI3BIKOBEIX CO-
OTBETCTBUM M BBOAUT MOHSATHE SKBHBAJCHTOB Kak
ycToituuBeix coorBetcTBuit [10, c. 10]. Ilpu »rTom
ABTOP BBIJIEJSICT BAPUAHTHBIE COOTBETCTBHUS, BbI-
00p KOTOpBIX ompeaensercs KoutekcToM [10, c. 14],
a TPU OTCYTCTBUU MPSIMBIX COOTBETCTBHH CyIIe-
CTBEHHYIO POJb UTPAIOT JIEKCUKO-CEMAaHTUYCCKHE
npeobpasosanus [10, c. 39].

JI. C. bapxyaapoB TpakTyeT MepeBoj KaK MEXbsi-
3BIKOBYIO TPaHC(HOPMAITUIO ITPH COXPAHCHUH HHBAPHU-
AHTHOTO COZICPKaHUS U MONUEPKUBACT, UTO MpeaMe-
TOM JTMHTBUCTHYECKON TEOPHH TIEPEBO/Ia BRICTYTIAIOT
3aKOHOMEPHOCTH TaKuX IpeoOpaszoBanuii [1, c. 29].
B xauecTtBe 6a30B0ii KiTaccu(UKAIIUHT TIEPEBOTIECKUX
peoOpa3oBaHMl aBTOP BBIJIEISET IEPECTAHOBKH, 3a-
MeHBI, 1o0aBiIeHuS U onymeHus [1, c. 191-226].

JlanpHelIy o neTaau3aluio MepeBoI4ecKuX mpH-
émoB npennaraetr B. H. Komuccapos, Belaesnsomuii
TaKWe MPOIEIYPhl, KAK TPAHCKPHUIIIUS U TPAHCIIHU-
Tepauusi, KaJIbKHPOBaHUE, JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUE
3aMEHBI, CHHTaKCU4YeCKOe yTOl00JIeHNe, YICHEHNE
U 00benMHEHUE MPEIJIOKEHUH, TpaMMaTHUYECKHE
3aMEHBI, aHTOHUMHUYECKUN TEePEBOJ, IKCTUTUKAIUS
1 KomIieHcanus [5, c. 208-225].

J17151 HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHUS INHTBUCTUIECKAS
MEPCIEKTUBA METOJO0JIOIMUECKH 3HAYUMa KaK OCHO-
Ba COMOCTABUTEIHHOTO aHATN3a: OHA TIO3BOJISET (HUK-
CHUPOBATh CIIOCOOBI MEpeaadd PeTUTHOZHO-KYIBTYP-
HBIX DJIEMEHTOB TEKCTA U OMUCHIBATH IEPEBOAUCCKIEC
pelIeHns TpHu nepenaye KOpaHWYECKHX aJUTFO3Ul
B XYJ0’KECTBEHHOM IIEPEBOJIC.

BakHBIM TEOpEeTHYECKUM YTOTHCHUEM JIISI aHa-
nHu3a TMEPEBOAYECKUX PEIICHUN CIYXXHUT MO3H-
uusgs M. Baker, mocienoBaTeiibHO MOKa3bIBAIOIIEH,
YTO KJIIOUEBAas JJIsl IEPEBOJOBEICHUS KATETOPHUS JK-
BUBAJICHTHOCTH HE TOJDKHA MMOHUMATHCS Kak a0co-
JIIOTHAsi Mepa COOTBETCTBUS. ABTOP NOAUEPKUBAET,
9TO TePMUH equivalence ncnonb3yercs «for the sake
of convenience», OyJay4u TPUBBIYHBIM IS TIEpe-
BOIUECKON MPAKTUKH, OHAKO HE 00J7aaasi CTaTyCcoOM
CTPOTOl YHHBEPCAIBHOW TEOPETHIECKON KaTerOpuu
[13, c. 5]. DKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOAC MBICIHUTCS
KaK OTHOCHTEIhHAS U 3aBUCHT OT Pa3UYHBIX JINHT-
BUCTHUYECKUX U KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, BCIEACTBUE
gero oHa «is therefore always relative» [13, c. 5].

MeTononoru4eckKy 3HaYUMBbIMHU JJI HCCIEI0Ba-
HUS TaK)Ke SIBISIOTCS TIOJIOKEHUS JUCKYPCHBHO-
ro TOAXO0Ja, MpecTaBIeHHbIe B padoTax B. Hatim
u . Mason. B ux koHLenuuu nepesoj paccMaTpu-

BaeTCs Kak KOMMYHHUKATHBHO OOYCIIOBJICHHBIH ITPO-
LIECC, HAMIPABJICHHBII HA BOCIPOU3BEACHHUE CMBICIIO-
BOTO W NparMaTudeckoro 3ddexra TekcTa B WHOH
KYJIBTYPHOM cpene. ABTOPHI MOAUEPKUBAIOT, YTO Te-
PEBOI HE MOXKET OBITH CBEJICH K MEXAaHUUECKOMY TIe-
PEHOCY SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, OCKOJBKY OH CBSI3aH
C MHTEPIIPETALINEH TEKCTA B OMPEACIEHHOM TUCKY P-
CHUBHOM U COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKcTe [14].

KoruuTruBHO-ceMaHTUYECKUHM MOAXOM UCHOJb3Y-
eTcs 1S aHanm3a GpelMOBOM CTPYKTYPBI KOHIIENITa
POAVIHA u e€ Tpanchopmannu B nepesose ([x. Jla-
ko d, M. [xoucon; U. ®unnmop; F0. C. CremnaHos,
B. A. Macnoga) [11; 7].

[IpencraBuTenu IUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECCKOTO
Y IMHTBOCTPAHOBEIYECKOT0 MOIX0/I0B pacCMaTpHBa-
0T KyJIBTYPHO MapKUpOBaHHBIC 3HAUCHMUS, (POHOBEIC
3HaHUS U peainy KaK BaKHbIe ()aKTOPBI, BIHIIOIINE
Ha TIporiecc mepesona [15; 3; 2].

Kynbrypa noHumaeTtcs kak ocobasi popma 3HAHUS
Y TO3HAHWS, a A3BIK — KaK «MEXaHU3M XPaHCHUS
U Mepeaavu KyJIbTypHOH HH(POpPMAITUN», B KOTOPOM
«3aKJIIOYCHBI BCE KOTHUTHBHBIC KATETOPHH, JICKAIITHE
B OCHOBE YeJIOBEUECKOro MblnuieHus» [12, ¢. 28-30].

Juist ananu3a npossl M. JlapBuiiia 1aHHbINA TOAX0/
SIBIISIETCST METOMIOJIOTHYCCKH 3HAYUMBIM, ITOCKOJb-
Ky KJIIOUEBBIC DJIEMEHTBI PEIPE3CHTAIINN KOHIICTITA
POZIMHA B ero Tekcrax CBs3aHbI C KYJIBTYPHO U pe-
JIMTHO3HO MapKHPOBaHHBIMU 00pa3aMu, TAKUMH KaK
oa N (Bemutst), dial (pait), il (Mepycasim), a Tak-
K€ CHMBOJIMKOW apabCKOTO MUChMa. DTH DIIEMEHTHI
(hOpPMHPYIOT CHOKHYIO CUCTEMY KYJIBTYPHBIX H pe-
JINTUO3HBIX aCCOIUAITUH, BOCXOISAIINX KaK K KOpaHU-
YECKOW TPaAHIINHU, TAK U K UCTOPUKO-KYIBTYPHOMY
ombITy [Tamectrrbl. [10CKOIBKY MOTOOHBIC EIIHUIIBI
o0amaroT crenupuIecKor CeMaHTHYECKOW U CHM-
BOJIMYECKOM HArpy3KOH, UX Mepeiaya B aHTJIMICKOM
nepeBoge TpelOyeT yuéTa KyJbTYpHOTO KOHTEKCTa
Y WCIOJB30BAHUS CICIHAIBHBIX TEPEBOTICCKUX
cTpareruii [2; 3].

AXTyallbHOCTH HCCIICIOBAHUS OOYCIIOBICHA BO3-
pacTaromM UHTEPECOM COBPEMEHHON I'yMaHUTap-
HOWl HayKu K mpoOiemMaM HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH,
a TaK)Ke K OCOOCHHOCTSIM (DYHKITMOHUPOBAHUS PEIIU-
THO3HOTO JUCKYpCa B XyIOKECTBEHHOM JIUTEpaType
u ero mepemadye B nepeBoje [3]. Ocoboe 3HaUCHWHE
naHHas npo0iIeMaTuka IpuoOpPeTacT B KOHTEKCTE U3-
yueHUs apabCKol TUTepaTypsl, B KOTOPOH KOpaHU-
YECKUU TEKCT BBICTYMAeT Ba>KHBIM UCTOYHUKOM XY-
JIOKECTBEHHBIX 00Pa30B, CHMBOJIOB U PUTOPHUICCKUX
Mozneneil. Kopannueckue MOTUBBI U 00Opa3bl aKTUB-
HO HCITOJIB3YIOTCS B MPOU3BENCHUIX COBPEMEHHEIX
apaOCKUX aBTOPOB, POPMHUPYsI OCOOBIN THUI PEITUTH-
03HO-KYJIBTYPHOIO TEKCTa [6].
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B npoze Maxmyna /lapBuiia kopaHU4eCKHUE ajllio-
3UHU BBITIOJIHSIIOT HE TOJBKO CTUIUCTHYECKYIO (DYHK-
A0, HO ¥ BBICTYIIAIOT BAXKHBIM JIEMEHTOM (hOpPMHU-
poBanus kontnenta POJIMHBI. ITpu 3ToM 0coObIii HH-
Tepec MPEACTABISIET BOIIPOC O TOM, KaKIM 00pa3om
JAaHHBIC AJTIO3UU MepeaaroTes B nepesonae. Hanpu-
Mep, B TEKCTE BCTPEUYAeTCsl 00pa3 yTPaueHHOTO past:
«La el ) daal) ) gissis»! («MBr TocKoBaH
0 pato, i(OTopLIﬁ obLI 311eChY), e POJAMHA koH-
LENTYaJIM3UPYeTCs KaK cakpasibHOE MPOCTPAHCTBO.

[lepeBomoBeneHre Kak MEXKIUCITUIIINHAPHAS 00-
JIACTh XapaKTEPHU3yeTCsl 3HAYUTEIbHBIM METOJI0JIOTH-
YECKUM MHOT000pa3ueM: pa3InyHble HayYHbIC KO-
JIbl M0-Pa3HOMY ONpPENESIIOT €AUHUILY IepeBoja,
KPUTEPUHU SKBUBAJICHTHOCTHU U (DAKTOPBI, BIHSIOIINE
Ha MepeBOIUECKOE PEIICHHUE.

Kak ormeuaer 0. H. KapaynoB, coBpemeHnHas
JUHTBUCTUKA «pacimupsieT chepy aHamm3a, BOBIC-
Kasi B HETO MOrPaHUYHbIE C TPAJIUIIMOHHO MPUHATHI-
MH SBJICHUS — ICUXOJOTHUYecKue, (raocodcekue,
sTHOrpaduIecKue, conuoiornueckue» [4, c. 11]. Dta
TEHJICHIHS MPUBENA K AHTPOIOIEHTPHUIECKOMY I10-
BOPOTY B SI3bIKO3HAHUH, TJIe B IEHTPE BHUMAHUS Ha-
XONIUTCS YEIIOBEK, €r0 CO3HAHUE U KYJIBTYPHBIH OMBIT.

Jis ucciienoBaHUsT KOPaAaHUYECKUX aJlJII03Ui
B apabCKOM OpUTHHAJIE U aHTIUICKOM MIEPEBOJE MPO-
361 M. JlapBullla CyIIECTBEHHBI T€ MOAXObI, KOTO-
pbI€, C OJTHOW CTOPOHBI, 0OECIIEYUBAIOT COMIOCTABH-
TEJIbHBIM aHAJIN3 SI3bIKOBBIX CPEACTB PErpe3eHTaluu
PENUTrHO3HO-KYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA, a C APY-
TOU — TIO3BOJISIOT YUYUTHIBATH UX KYJIBTYPHO-CMBIC-
JIOBYIO U IPAarMaTUUYECKy0 MHOTOCIOHHOCTb.

Ieab HacTOALLIErO HCCIEA0OBAHUS — BBISIBUTH OC-
HOBHBIE THIIbI KOPAHUUYECKHUX aJIJII03uH B ITpo3e Max-
Myaa JlapBuiia u onpenenuTsb 0COOCHHOCTH UX Tepe-
Jlauyl B aHTJIMICKOM IepeBOJIE.

Hayuynasi HOBU3HA HMccJeJOBAHMS 3aKII04a-
€TCsl B CUCTEMAaTHU3alUuM KOPAHUYECKUX aJlJIio-
3ui B mpo3e M. JlapBumia u ux KJacCH(PpUKAIUH
M0 YPOBHSIM XYI0XECTBEHHOTO TeKcTa (JIeKcHUe-
CKOMY, CTUJIUCTUYECKOMY U CHUMBOJIMYECKOMY) B CO-
MMOCTaBIECHUH C aHTITHHCKUM TIepeBooM. B pabote
TaK>K€ BBISIBJICHBI IEPEBOIUECKHUE CTPATET U TIEpE-
a4l PEUTUO3HO-KYIBTYPHBIX PJIEMEHTOB TEKCTa
Y TIOKa3aHbl CJIy4au YaCTUYHON HEeUTpanu3zanum ux
CHMBOJIMYECKHUX KOHHOTAIU# B mepeBoxae. Pabora
Tak)Ke BHOCHUT BKJaJl B U3yUEHHE MEXaHU3MOB Ie-
peaadn peIuruo3HO-KyIbTyPHBIX DIIEMEHTOB Xy10-
JKECTBEHHOI'0 TEKCTa B YCJIOBUSIX MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

! Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar

al-'Awda, 1973.
( Bagall Hlachgyn .Lﬁjw\ ool Gl s 2 gena ‘U:HJ)31973.)

Martepuajabl H METOIBI HCCJIETOBAHUS

Marepuanom uccIeAOBAHUS MOCTYXKUIH ¢par-
MEHTBI apaOCKOro OpUTHHAJIA TTPO3aNIECKUX IIPO-
n3BeneHuit Maxmyaa JlapBuina, BOIIeAIMX B cOOp-
uuk Journal of an Ordinary Grief, a TakXe UX aH-
DIMHCKUH TIEpeBO, BBIMTOJIHEHHBIH Ibrahim Muhawi.
B kadecTBe HOMOTHHUTEIHHOTO KOpIyca OBLIT MPH-
BIICUEH OoJiee TO3THUN MPO3anYSCKHI TEKCT aBTO-
pa — In the Presence of Absence, nepeBeiéHHBIN HA
AHIIMHACKHUH sA3BIK Sinan Antoon.

B macrosmem uccieqoBaHUU UCIIONb3YETCs] KOM-
TJICKCHAsT METOIMKA aHAJIN3a, O0BEIHHSIIONIAS ITOJI0-
JKEHUs TMHTBUCTHUYECKON TEOpUHU MepeBoia, KOrHU-
THBHO-CEMAaHTHYECKOTO ¥ JUCKYPCHBHOTO TIOIXOOB.
DTO MO3BOJSET paccMaTPUBAThH NEPEBOJ KOpaHUYE-
CKUX aJuito3uil B mpo3e M. [lapBuina xak rnpouecc
MEXBbSI3bIKOBON U MEXKKYJIBTYPHOU HHTEpPIPETALUY,
B KOTOPOM B3aMMOJICHCTBYIOT SI3BIKOBEIE, KYIBTY -
HBIE ¥ ITparMaTu4yeckue paKTophbl.

Jis ananu3a ObUIM OTOOpaHbI (PparMeHThl TEKCTA,
COZIepIKAIIIHE PEITUTHO3HO-KYJIIBTY PHBIC JJIEMEHTHI, KO-
TOpBIE MOTYT PACCMaTPUBATHCS KAaK HHTEPTEKCTYaIIb-
HBIC OTCBUIKH K KOPAaHUIECKOMY TUCKYpCy. Bricokast
CTETeHb HHTEPTEKCTYaIbHOCTH MPOSBIISETCS, B YACT-
HOCTH, B UCTIOTb30BAaHUU PEITUTHUO3HO MAPKHPOBAH-
HBIX 00pa30B, HampuMep, «lsleul Ciyai S a N1»?
(«3emMuts 3HANIA HAIIM UMEHAY), TAC 3EMJISI BBICTYTIACT
KaK HOCUTENb KOJUIEKTUBHOM aMSITH U CUMBOJI CBSI3U
yesoBeka ¢ npoctpanctBoM POJAMHBI. K takum 31e-
MEHTaM OTHOCSITCSI PEJINTHO3HO MapKHUPOBAaHHAS JICK-
CHKa, CHMBOJIMYECKHE 00pas3bl, a TAKKE CTUITUCTHYC-
CKHE KOHCTPYKIINHY, HATIOMUHAIOIINE PUTOPHKY KOpa-
HUYECKOTO TEKCTA.

B nccnenoBaHuyM MPUMEHSIIOTCS CIICTYIONINAE ME-
TOJIBI:

— MHTEPTEKCTYaJIbHBIN aHaIH3;

— JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM aHaNn3;

— CPaBHHUTEIIHHO-COTIOCTABUTEIBHBIN aHATIU3 OPU-
THUHaJa U IePeBoa;

— IEPEBOIOBEIUECKHI aHAIIN3.

JlaHHBIE METOBI O3BOJISIIOT PACCMOTPETH KOpa-
HUYECKUE aJITI03UU KaK Ba)KHBI KOMIIOHEHT XY[O-
JKECTBEHHOM CTPYKTYpPBI TEKCTa U ONPEIEIUTH CIIO-
cOOBI UX TIEpEIaY B IIEPEBO/IE.

Pe3ynbpTaThl HCCIIEIOBAHMS M UX 00CYIKICHUE

B coBpeMeHHBIX HCCIEAOBAHUSIX OTMEYaETCH,
9TO MEKPEIUTHO3HOES B3aUMOJICHCTBHE MOXKET BEI-
pa)xaThCsl B Pa3IMYHBIX BUAX — OT TOJIEMHYECKOTO
00CYKICHUS PEIUTHO3HBIX BO33PEHUN 10 yKpeIe-
HUS corjacHsi, COTPYAHUUYECTBA (B I'yMaHUTapHOM,

2 Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar
al-‘Awda, 1973.

( B2 g2l Hla g Hn .LﬁJIJJ\VQ)';.“ Gl sy L2 sana ‘ui;uﬁl973.)
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COIMATBHOMN, dKOJOTHYECKOW cepax) W auasora,
HaIpPaBJICHHOTO Ha B3aMMHOE NTOHUMaHHEe MUPOBO3-
3pEeHYEeCKHNX YCTAHOBOK M KYJBTYPHBIX IIEHHOCTEH
[8]. Knmaccuueckast puiocodckast KOHIETIUS SIUH-
CTBa MCTHHBI, OJlara M KPacoTHI MO3BOJISET paccMa-
TpUBaTh (HOPMBI MEKPEIUTHO3ZHOTO IUAIOra Yepes
MPU3MY TpeX 3THX (PyHAAMEHTAIBHBIX KaTeTOpH.
Kpacota croBa u 00pasa o3BOJISECT YBUICTD 1YyXOB-
HOe 00TraTCcTBO MHOW TPAaJULNU, a TEMA POJUHBI —
HalTH TOYKH CONPHKOCHOBEHUS, 00BEIHHSIONINE
JOfIel pa3HbBIX BEPOHMCIIOBEJAHUI; TAKUM 00Pa3oM,
ICTETHUYECKOE TIepeKMBAHUE «IYIKOTO» TEKCTa 00e-
CHEUYMUBAET «MATKYI0» HHTErPalMIO B KYJIBTYPHBII
KOHTEKCT Apyroro [9]. B xynoxecTBeHHOH nuTepa-
Type HoI00Has CTpaTerus MOXKET IPOSBISATHCS Yepe3
HCIOJIb30BAHUE PEIUTHO3HOIO HHTEPTEKCTA.

OnHoli u3 pacrnpocTpaHEHHBIX (HOpM KopaHHYe-
CKOT0 MHTEpPTEKCTa B Mpo3e Maxmyaa Jlapsuiua ss-
J€TCA HCHOJIb30BAHUE PEIUTHO3HO MAapKHPOBAH-
HOH JEeKCUKU. SIpKUM IPUMEPOM CTUIHCTUYECKOU
KOPaHUYECKON aJlJIIO3UU SIBIISIETCSI UCIOJIB30BAHUE
puUTMHUYECKOH (POpMYIIBI U3 cypbl «Ap-Paxman», n3-
BECTHOM TIOBTOPEHHEM CTUXA (((,Laa&3 u’sd 5 NI gﬁ.;é»
(«Kaxkoe xe u3 omar I'ocriona BAIIIEr0 BbI CYMTACTE
JIOXKHBIM?»), KOTOPBIi TOBTOpsieTcs B cype 31 pas.
B Texcre JlapBuia ganHas Gpopmylia moaBepraeTcs
XYyJ0KECTBEHHOH TpaHCc()OpManny 1 BKIIOYAeTCS B
ABTOPCKUI KOHTEKCT:

«OLXSE LSy N ‘T.gl.ﬂ / owile c&l&b ul Ol pala g s&\.’ab
) . L
L plile 5 / (LS Ly YT sl

B anrnuiickom nepeBoje JaHHBIA (parMeHT rnepe-
nMaéTes CIEeAYIOMMUM 00pa3oM:

“Then which of the blessings of your Lord will you
both deny / absent as we are, you and me, and present
as we are, you and me, and absent / then which of the
blessings of your Lord will you both deny”. ITepesop:
«Torma xakoe u3 Oar Bamiero [ ocrmona Bel 00a 0TBEp-
raere? / OTCYTCTBYEeM Mbl — ThI U 51, U IPUCYTCTBYEM
MBI — THI U 5, ¥ OTCYTCTBYyeM / Tor/ia Kakoe u3 Oxar
Bamiero ['ocrona Bel 00a oTBepraere?»

Hcnonp3oBanue 1aHHOW (HOPMYIIBI TEMOHCTPH-
pPYeT MHTEPTEKCTYaIbHYI0 CBA3b Mpo3bl JlapBuina
C KOPaHMYECKHUM JTUCKYPCOM M BOCIIPOM3BOIUT Xa-
paktepHnyto st Kopana putopuueckyro CTpyKTypy
noBTropeHusi. [IoBTOp BhICTyINAaeT HE TOJIBKO CTHU-
JUCTUYECKUM MTPUEMOM, HO M CPEJICTBOM YCHJIe-
HHSA GUIT0COPCKOro COACPIKaHUS TEKCTA, CBA3bIBAs

! Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar al-
‘Awda, 1973.

( aagall g el G oall Alia g 3 gana (i 531973)

2 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

TeMy YeJIOBEYEeCKOT0 CyIIeCTBOBAaHHS C Haeei 60-
YKECTBEHHOI'0 Japa U OTBETCTBEHHOCTH. B nanHOM
KOHTEKCTE KOpaHWYeCKasi aJUTIO3Hs CIIOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHHMIO CHMBOJIMYECKOT'0 U3MEPEHHS KOH-
nenta POAMHA, nockonbky cakpallbHbIA JUCKYPC
UCIIOJIb3YETCS JJI51 OCMBICICHHU S ONBITA YTPATHI, -
MSTH U TyXOBHOM CBSI3M YeJIOBEKA C POJHOMN 3€M-
JIEN.

C Toukm 3peHus nepeBoga HabII0JAeTCs CTPEM-
JIeHWe K COXPaHEHWI0 PUTMHKO-CHHTAaKCHYECKOU
CTPYKTYPbI OpUTHHAA TIOCPEICTBOM YKBUBAICHTHO-
r'0 TIepeBo/ia, OJJHAKO YaCTHYHO YTPAuNBaETCs KYIb-
TYPHO-PEIUTHO3HASl aCCOIUAaTUBHOCTD, OYEBUIHAS
JUTSL HOCHUTEINS apabCKoTo S3bIKA.

B apa0Gckoit tutepaTypHO Tpaauluu Mog00-
HBI€ eIMHUIIBI 00J1a1aI0T YCTOMYNBBIME KYJIBTYP-
HBIMU U PEIUTHO3HBIMHU KOHHOTauusMu. K uncny
TAKHX JIEKCEM OTHOCHTCS a¥) («3eMIIs»), KOTO-
pasi B KOpAaHUUYECKOM U XYy/I0KECTBEHHOM JUCKYP-
ce MOKeT 0003HavYaTh Kak (hu3nueckoe NpocTpaH-
CTBO, TaK U CUMBOJI POJHOHN 3eMyin. B cOopHHKE
Journal of an Ordinary Grief (g3 ool Gl sy)
JaHHAs JIeKceMa HepeKO UCIIOIb3yeTcs st 000-
3HAUCHUS PONHON TEPPUTOPUHU H MPOCTPAHCTBA
HallMOHAJILHOW NpHUHaAJexkHOCTU. Tak, B 0j-
HOM M3 (PparMeHTOB BCTpeYaeTCs BbIpaXKEHUE:
diby ol oo digaly diy £ Gal Jualli agaa
“A border separates the land of your exile and
refuge from the land of your homeland” («I'pa-
HHULA OTJENSAET 3€MJII0 TBOETO U3THAHUA U TBO-
ero 0eXeHCTBa OT 3eMJIM TBOCH poamuHbI»).> ¢ B
JAHHOM KOHTeKcTe jnekcema oyl 06o3Hauaer
POAHYIO TEPPUTOPHUIO, MPOTHUBOINOCTABICHHYIO
MPOCTPAHCTBY M3THAHMS; B AHTIUICKOM IEPEBO-
Jie OHa Tmepenaércesi coBoM land, COXpaHSIOMIUM
0a30Boe 3HAYEHWE HWCXOAHOW enumHuUbl. [lpy-
roit npumep: €l ¢ my aR S s — “when
you see them plowing your land” («korga ThI BU-
JIUIIb, KAK OHU TAIIyT TBOKO 3eMII0»),> ° e dhop-
Ma élajl («TBOSA 3eMIsi») AKTyalU3HpyeT MICKO
NPUHAJIEKHOCTH U CBSI3U UYEJIOBEKA C POAHOMU
TeppUTOpHEH; B MepeBoje TaKKe HCIOIb3yeTcs
npsmoe coorBercTBue land. Emé onun npumep:

3 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

* Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar al-
‘Awda, 1973.

( @A gall Hla g ym QJL-J\ Ol Gl sy 2 5ana (a5 21973))

5 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

¢ Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar al-
‘Awda, 1973.
(dasall o iy gl oall Sliasy 3 gena oS5 031973))
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oa V) Gibaad ¥ agall  — “what matters is that
the land should not go thirsty” («rmaBnOe, 4TO-
Obl 3eMJIsl HE UCIBITHIBATA XKaXKAbI»)"? T/Ie JeK-
ceMa _a ) mpumoOpeTtaeT mMeTtadopuueckoe 3Ha-
YCHHUE U MEPCOHUPULIMPYETCS, YCUIHBASI SMOI[HO-
HaJIbHO-CUMBOJIMYECKOE 3ByUaHue o0pasa poiHOH
semin. Jlekcema (a§) akTHBHO (QyHKIHOHHPY-
eT u B OoJiee mo3HeM npousBefeHuu lapBuiia
In the Presence of Absence («B mpucyTcTBUH OT-
cyTcTBUSY). Tak, B OTHOM U3 parMeHTOB BCTpe-
vaercs onucanue o8 Ry ki ga N — “the earth
flies and dances” («3eMIi JIETUT U TaHILyeT»),>*
a B IPyroM amm3oje: ...oa ¥ o cuida ki,
“...the fall of a comet on earth...” («...nagcHue
KOMETBI Ha 3eMJII0...»)>°,

B apaOckoii penurno3Hodl Tpaguiuu apaod-
cKkHue OyKBBI 00J1aIal0T TOTOIHUTEIBHON CaKpalib-
HOM KOHHOTAIMEH, MOCKOJbKY UMEHHO €I HauM-
HaeTcs pan cyp. Hampumep, kopanuueckas cypa
Alsl) («Cujltl-é >y ej’,:}\'fo» — «Hyn. Kagnycs ne-
pOM U TeMm, 4To OHM TuinyT», Kopan 68:1). B Tek-
cre JlapBuliia OHA HHTEPIPETUPYETCS KAK HUCTOU-
HHUK PUTMa U MO3TUYECKOro 3Bydanus: “‘the rhythm
spurred on by the letter Niin takes you into a white
night” («puTM, IBUXKUMBIA OyKBOH HYH, YHOCHT
TeOs1 B Oenyro HOUb»)" 5.

B TOM e KOHTEKCTE TMOSBJSICTCS PEIUIH-
03HO MapKupoBaHHas nekcema (<> (al-
Rahman) — oxHo u3 KopaHuyeckux MMEH bora:
@53l Usaaan oyl ) dagy ey
“al-Rahman will take you to faith accompanied by

! Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated
from Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books,
2010.

2 Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar
al-‘Awda, 1973.
( Bagall Hla g Hm ,gqbd\ Ol Gl g 0 5ana (U1973)
3 Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.
4 Darwish M. F1 hadrat al-ghiyab. Beirut: Riyad al-Rayyis
li-1-Kutub wa-1-Nashr, 2006.
(ol s S Gyl Gialyy 1 pm Qs B ums (B3 sama (5 332006.)
5 Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.
¢ Darwish M. F1 hadrat al-ghiyab. Beirut: Riyad al-Rayyis
li-1-Kutub wa-1-Nashr, 2006.
(e rll s Sl Gy Sl (a5 1 g il B puan (B3 sane (5 532006.)
7 Darwish M. FT hadrat al-ghiyab. Beirut: Riyad al-Rayyis
li-1-Kutub wa-1-Nashr, 2006.
(el s S G sl Gl y gy sl 8 s (B 3 sasa <9 332006.)

8 Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.

ecstasy” («ap-Paxman mpusenér Teds k Bepe, COmpo-
BOXK1a€MOU dKCTA30M»). > 10

Oco0eHHOCTBIO aHTJIMICKOTO MepeBoja AaHHBIX
(parMeHTOB SIBIISIETCS TPEUMYIIECTBEHHO OyKBaJIb-
Has mepefaya CHHTaAKCHYECKOH CTPYKTYPHI U JIEKCH-
YeCKOr0 3HAYEHMsI HICXOIHBIX NpeokeHnil. OqHaxko
ofi00Has cTpaTerns He B TIOJTHON Mepe BOCTIPOU3BO-
JUT CUMBOJIMYECKUH aCIEKT, CBSI3aHHBIN C BU3yaJlb-
Hol (opmoit apaOckux OykB. J{ms uuraTesns, He 3Ha-
KOMOTO ¢ TpaduKoii apaOCKOro MuchMa, TPYIHO yJI0-
BUTH aCCOILMATUBHbBIE 00pa3bl, BOSHUKAOLIUE U3 Ha-
yepTaHus OyKB < U {, KOTOPbIE B OPUTHHAJE BBICTY-
MAIOT BaKHBIM JIEMEHTOM MOITHYECKOH CUMBOIMKHU
TekcTa. B cBs3u ¢ aTum nepeBonunk C. AHTYH co-
MIPOBOXKJIACT COOTBETCTBYIOLINE (PparMeHTHI pa3Bep-
HYTBIMH TOSICHEHUSIMHU B ITpUMedaHusX (endnotes),
rae o0wscHseT rpaduueckyo GopMmy OyKB apad-
CKOTO aj(aBuTa, UX MOJOKEHNE B CIIOBE U KYJIBTYP-
HO-ceMuoTHn4eckne KoHHorauuu. [TogoOHeIi niepe-
BOIYECKHUI MPUEM MOYKHO pacCMaTpUBaTh Kak (op-
MY IKCIIITUKaTUBHOTO KOMMEHTAPH I, HAITPABIEHHOTO
Ha KOMIICHCAIUIO KYJIBTYPHO-00YCIIOBICHHBIX CMbIC-
JIOB OpUTHHAIA M OOJIETYeHHE WX WHTEpIpETAlUN
JUTSL aHTJIOSI3BIYHOTO YNTATEN .

B npose Maxmyna [lapBuma npucyTCTBYIOT
He TOJBKO JIEKCHUYECKHE, HO U ’KAHPOBO-CTHJIH-
CTHYecKHe KOpaHMYeCKHe aJJII03HHU, CBI3aHHbBIE
C UMHUTalUel CTPYKTYpbl U PUTOPUKHU KOpAHUYE-
ckoro Ttexcra. OqHuM 13 HanOoJIee TOKa3aTEIbLHBIX
NpUMEpPOB sBIsieTca paccka3z «AmnpoBu3zanus
Ha cypy Hepycanumay» (Improvisations on the
Sura of Jerusalem).

Camo Ha3BaHHUE NMPOU3BEJCHUS OTCHITAET K KO-
paHUYECKOH TPaJAUIIUU: aBTOP UCIIOIB3yET TEPMUH
«cypa», obo3Hauaromuii rmaBy Kopana, Tem caMmbiM
CTHIIU3YSI TEKCT MO POPMY CBAMIEHHOTO OTKPOBE-
nus. [Ipu stom B KopaHe He CylIeCcTBYET CypHl,
nocamEHHON Mepycanumy, 4To Mogué€pKUBaAET
XYAOKECTBEHHBIM M CHMBOJHMYECKUH XapakTep
nauHoro npuéma. Tem He MeHee oOpa3 Mepycannma
B MCIIAMCKOHM TpaJULIUU CBsI3aH C KOPAaHHUYECKUM
TEKCTOM.

B npoussenennn [lapsuia ucnoias3oBanue Gop-
MBI «CYpPBD» TIPUJIAET MOBECTBOBAHUIO TOPKECTBEH-
HYI0O ¥ TIPOPOYECKYIO MHTOHAIUIO, XapaKTEPHYIO
IUIsl KOpaHU4ecKoro auckypcea. [lokasaTtensHo, 4To
y’K€ HadajlbHble CTPOKM paccka3a BOCIPOM3BO-
JAT CTHIIMCTUKY CaKpaJIbHOTO TEKCTa U BKJIIOYAIOT

 Darwish M. FT hadrat al-ghiyab. Beirut: Riyad al-Rayyis
li-1-Kutub wa-1-Nashr, 2006.
(el y oSl o Sl (il 1 g Ll B s B0 sese <5 032006.)

10" Darwish M. In the Presence of Absence. Translated from
Arabic by S. Antoon. New York: Archipelago Books, 2011.
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PEeNUTHO3HBIN UHTEPTEKCT. B apabckom opurmHae
MIPOU3BEAECHNE HAUNHAETCS CIEYIOIUMHU CIIOBAMM:

ol Lo i M) G (e it o G s

YTO BOCXOJUT K XPUCTHAHCKOMY JINTY PrUYECKOMY
TEKCTY, UCTIOJIE3yeMOMY B OorociykeHun Bemmkoin
MATHULBL

«Ceropnns pacnst Ha gpeBe TOT, KTO MOBECHII 3eM-
JII0 Ha BOJAX).

Janee aBTOp NpOJOIKAET:

b o (S5 ald gl s ol )l e ¢S asll?

«Ceronns BB m1auete o Mepycanume, Ho Mepyca-
JIUM HE TUIa4eT HU O KOMY.

B anriuiickom nepesoje Moparnma MyxaBu J1aH-
HBIE CTPOKH TIepealoTCs OIM3KO K OPUTHHATY:

“Today as hung on a piece of wood he who hung the
earth upon the waters... Today you are all crying over
Jerusalem, and Jerusalem does not cry for anyone.”

IlepeBogumMK CONMPOBOXKIAET NAaHHBIA (parMeHT

' Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar
al-‘Awda, 1973.

( Bagall Hla g yu .Lﬁabd\ ol Glia g3 s (i 321973))

2 Darwish M. Yawmiyyat al-huzn al-‘adi. Beirut: Dar
al-‘Awda, 1973.

( Bagall Hlaichgyn .Lﬁdu‘ ol Glia g3 s guf&,gj)d1973_)

 Darwish M. Journal of an Ordinary Grief. Translated from
Arabic by I. Muhawi. New York: Archipelago Books, 2010.

MTOSICHUTEIFHBIM KOMMEHTAapHEeM, yKa3bIBas, 4YTO
JlapBui uCoNb3yeT HaYaI0 XPUCTUAHCKOTO MECHO-
MEHUsl BU3aHTUMCKON Tpaauluy, a TaKkKe ajIFo3UI0
Ha cioBa Xpucta u3 EBanrenus ot JIyku (23:28): «/Jlo-
gepu Mepycanuma, He mrausTe 000 MHe, HO TUIadb-
Te 0 cede M 0 AeTAX Bammux». TakuM 00pa3om, TEKCT
00BeAMHSCT UCITAMCKUHN U OMOICHCKUIT HHTEPTEKCT,
(bopmupyst obpaz Hepycannma kak yHUBEPCaILHOTO
CaKpaJbHOTO MPOCTpaHCTBA. Mcmonp30BaHUE JKAHPO-
BOH (POPMBI «CYPBI» YCHIUBACT MIPOPOUECKYIO HHTO-
HAIMIO TOBECTBOBAHUS M OAUYCPKHUBACT CBSI3b Xy0-
YKECTBEHHOT'O TEKCTa C PEITUTHO3HOUN TPaTUITUCH.

Pe3ynprarsl uccnenoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO KO-
paHHYECKUl MHTEPTEKCT B Tpo3e [apsurmma peanu-
3yeTcs Ha HECKOIBKHUX YPOBHAX XYIOKECTBEHHOIO
TEKCTa: JISKCHYECKOM, CTHINCTUUSCKOM W CHMBOIIH-
YecKoM. B aHrnuiickoM nepeBojic JaHHBIE AIEMEHTHI
MepenalTcs MPEUMYIIECTBEHHO MTOCPEACTBOM CTpa-
TErMM 3KBUBAJEHTHOI'O MEPEBOJA, OAHAKO B psije
ciaydaeB HaOTIOMAeTCA YacTUYHAS HEUTpaTu3amus
PETUTHO3HBIX U KYJIBTYPHBIX KOHHOTAIHI HCXOTHO-
ro tekcta. Cleiad BBIBOA O TOM, YTO MEPEBOA Kopa-
HHUYECKHUX aJUTFO3UH TPEICTABISICT COOOM CIIOKHBIH
MIPOLIECC MEKKYIBTYPHOM HHTEpIpEeTaIluu, Tpedyo-
IIUH ydeTa peIuruo3HOro, KyJIETyPHOTO M UCTOpHYE-
CKOT'0 KOHTEKCTa IPOU3BEICHUS.
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